
Proiect  preliminar  de  regulament  al  Marelui  Ducat  de  modificare  a
Regulamentului  Marelui  Ducat  modificat  din  22  februarie  1985  privind
obiectele din ceramică destinate să vină în contact cu produsele alimentare

Noi, Henri, Mare Duce de Luxemburg, Duce de Nassau, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1935/2004 al  Parlamentului  European și al  Consiliului  din
27 octombrie  2004  privind  materialele  și  obiectele  destinate  să  vină  în  contact  cu  produsele
alimentare și de abrogare a Directivelor 80/590/CEE și 89/109/CEE, 

având în vedere Directiva 84/500/CEE a Consiliului din 15 octombrie 1984 de apropiere a legislațiilor
statelor membre privind obiectele din ceramică ce vin în contact cu produsele alimentare, 

având în vedere Decizia  M (2024) 5 a Comitetului  de Miniștri  al  Benelux din 29 noiembrie 2024
privind măsurile de salvgardare referitoare la articolele din ceramică destinate să vină în contact cu
produsele alimentare, 

având  în  vedere  Legea  modificată  din  25  septembrie  1953  privind  reorganizarea  controlului
produselor alimentare, al băuturilor și al produselor obișnuite, în special articolul 2, 

având în vedere legea din zzllaaaa privind controalele oficiale ale produselor alimentare, precum și

ale  materialelor  și  obiectelor  destinate  să  intre  în  contact  cu  produsele  alimentare,  în  special

articolul 6, 

având în vedere Legea din 8 septembrie 2022 de instituire și organizare a Administrației veterinare și
alimentare luxemburgheze („ALVA”),

având în vedere că avizele Camerei de Agricultură, ale Camerei de Comerț și ale Camerei Meseriilor
au fost solicitate, 

după audierea Consiliului de Stat, 

având  în  vedere  raportul  prezentat  de  ministrul  agriculturii,  alimentației  viticulturii  și  în  urma
deliberării guvernului în consiliu, 

Dispunem:

Articolul 1. 

1° La articolul 2 din Regulamentul Marelui Ducat modificat din 22 februarie 1985 privind articolele
din ceramică destinate să vină în contact cu produsele alimentare, cuvântul „cession” („migrație” în
versiunile în limba română ale regulamentelor și directivelor transpuse) se înlocuiește cu cuvântul
„libération” („eliberare” în limba română).

2° Se aduc următoarele modificări articolului 3 din același regulament:

- la  punctul  1,  cuvântul  „cédées”  („transferat”)  din  textul  în  limba  franceză  se
înlocuiește cu cuvântul „libérées” („eliberat”); 

- la  punctul  2,  cuvântul  „cédées”  („transferat”)  din  textul  în  limba  franceză  se
înlocuiește cu cuvântul „libérées” („eliberat”); 



- la punctul 3, termenul „mg/1” se înlocuiește cu „mg/l”;
 
- punctul 4 se modifică după cum urmează:

a) după  cuvântul  „limites”  se  introduc  cuvintele  „de  libération spécifique”,  ceea  ce
înseamnă în limba românnă „limite de eliberare specifice”;

b) cuvintele „ou égale” se introduc după cuvântul „inférieure”,  ceea ce înseamnă în
limba română „mai mic sau egal cu”; 

c) termenul „0,8 mg/dm2” se înlocuiește cu termenul „6 μg/dm2”; 

d) termenul „0,07 mg/dm2” se înlocuiește cu termenul „4 μg/dm2”;

e) termenul „4,0 mg/1” se înlocuiește cu termenul „30 μg/l”;

f) termenul „0,3 mg/1” se înlocuiește cu „20 μg/l”;

g) termenul „1,5 mg/1” se înlocuiește cu termenul „10 μg/l”; 

h) termenul „0,1 mg/1” se înlocuiește cu termenul „7 μg/l”;

3° Articolul 3a alineatul (2) din același regulament se modifică după cum urmează: 

„(2)  Documentația  care  demonstrează  că  obiectele  din  ceramică  respectă  limitele  de  eliberare
specifice  pentru  plumb  și  cadmiu  prevăzute  la  articolul 3  este  pusă,  la  cerere,  la  dispoziția
autorităților  competente  de  către  producătorul  sau  importatorul  în  Comunitatea  Europeană.
Această documentație trebuie să conțină fie rezultatele analizei efectuate și o descriere a condițiilor
de testare, fie calculele sau estimările valorilor de migrare în conformitate cu metodele analitice
descrise la articolul 3b din prezentul regulament și trebuie să indice numele și adresa entității care a
efectuat operațiunea.” 

4° După articolul 3a din același regulament se introduce un nou articol 3b, cu următoarea formulare:

„Articolul     3b.  
1. În  ceea ce  privește  metoda  analitică  pentru  determinarea eliberării  de  plumb și
cadmiu din articolele ceramice, valorile de migrare pot fi calculate sau estimate de către
operatorul care introduce articolele pe piață, luând în considerare, după caz, următoarele
elemente: 

a) compoziția  substanțelor  utilizate  la  fabricarea  articolelor  din  ceramică  în  cauză,
astfel cum sunt fabricate de producător sau atestate de documentația furnizorilor săi; 

b) utilizarea sau neutilizarea, la fabricarea articolelor ceramice în cauză, a substanțelor
care conțin plumb sau cadmiu și care sunt destinate să vină sau sunt susceptibile să vină în
contact cu produsele alimentare sau cu gura sau utilizarea lor într-o altă parte a articolelor
ceramice, cum ar fi interiorul, subemailul sau exteriorul; 



c) documente sau informații suplimentare de la furnizori, inclusiv instrucțiuni privind
procesele de fabricație pentru aplicațiile care intră în contact cu produsele alimentare; 

d) teste efectuate pe materiale sau obiecte similare, inclusiv teste pentru a determina
eliberarea maximă pe unitate de suprafață în cazul în care se utilizează anumite tehnici sau
materiale decorative, sau teste pe un lot din același material sau obiect; 

e) posibilitatea, în timpul procesului  de fabricație,  de a controla calitatea obiectului
ceramic final, inclusiv controlul compoziției substanțelor utilizate la fabricarea acestuia,
controlul procesului de fabricație, inclusiv condițiile de emailare sau decorare și ardere,
posibilitatea  de a  controla  variațiile  dintre  articole  și  loturile  de  articole,  precum și
posibilitatea  de  a  evita  contaminarea  cu  substanțe  create  în  timpul  fabricării
materialelor  sau  obiectelor  care  nu  sunt  destinate  să  vină  în  contact  cu  produsele
alimentare. 

2. În  cazul  în  care  aplicarea  primului  paragraf  nu  oferă  suficiente  garanții  privind
respectarea  dispozițiilor  articolului 3  alineatul (4)  din  prezentul  regulament,  se  aplică
articolul 3 alineatul (2) din prezentul regulament.”  

5° La articolul  4 din același  regulament, cuvintele „ministrul  sănătății”  se înlocuiesc cu cuvintele
„ministrul alimentației”.  

6° Articolul 5 din același regulament se modifică după cum urmează: 

„Articolul     5  .  Este  interzisă  fabricarea,  importul,  deținerea  sau  transportul  în  vederea  vânzării,
oferirea spre vânzare, vânzarea sau transferul cu titlu oneros sau gratuit al obiectelor din ceramică
care nu respectă cerințele prezentului regulament.”  

7° Articolul 6 din același regulament se modifică după cum urmează: 

„Articolul     6  .  Ministrul  poate impune o amendă administrativă împotriva operatorului care încalcă
următoarele articole din prezentul regulament, în conformitate cu articolul  13 alineatul (1) din Legea
din  zzllaaa  privind controalele  oficiale ale  produselor  alimentare  și  ale materialelor  și  obiectelor
destinate să vină în contact cu produsele alimentare:

1. articolul 3 alineatul (4); 

2. articolul 3a; 

3. articolul 3b; 

4. articolul 5.”  

8° În conformitate cu articolul 6  din același  regulament,  se introduce articolul  7,  cu următoarea
formulare:  

„Articolul     7  . 
«Obiectele  din  ceramică»  în  sensul  prezentului  regulament  includ  toate  obiectele  din  ceramică
fabricate  sau  introduse  pe  piață  în  mod  legal  într-un  stat  care  nu  este  stat  Benelux  al  Uniunii



Europene sau într-un stat care nu este membru al Uniunii Europene, parte la un tratat de uniune
vamală,  sau  fabricate  în  mod legal  într-un  stat  parte  la  un  tratat  privind  zona  de  liber  schimb
obligatoriu pentru țările Benelux și care îndeplinesc cerințe care oferă un nivel de protecție cel puțin
echivalent cu cel care rezultă din cerințele menționate în prezentul regulament.” 

9° Anexei I la același regulament i se aduc următoarele modificări: 
- în titlu, cuvântul „cession” („migrare”) din textul în limba franceză se înlocuiește cu
cuvântul „libération” („eliberare”);

- la punctul 2.2 alineatul (1) din același regulament, cuvântul „cession” („migrare”) din
textul în limba franceză se înlocuiește cu cuvântul „libération” („eliberare”); 

- la punctul 2.2 alineatul (2) din același regulament, cuvântul „cession” („migrare”) din
textul în limba franceză se înlocuiește cu cuvântul „libération” („eliberare”);

10° În anexa II  la același  regulament,  în titlu,  cuvântul „cesiune” („migrare”) din textul în limba
franceză se înlocuiește cu cuvântul „libération” („eliberare”);

11° În anexa III,  alineatul (2) din același regulament, cuvântul „cession” („migrare”) din textul în
limba franceză se înlocuiește cu cuvântul „libération” („eliberare”). 

Articolul 2. Intrare în vigoare.

Prezentul regulament intră în vigoare la 29 mai 2026 după publicarea sa în Jurnalul Oficial. 

Articolul 3 Formulă executorie 

Ministrul  nostru  având  alimentația  în  atribuțiile  sale  este  responsabil  cu  punerea  în  aplicare  a
prezentului regulament, care va fi publicat în Jurnalul Oficial al Marelui Ducat al Luxemburgului.”


